


SUNSHINE
DIAMONDS

®SUNSHINE
DIAMONDS

®
1

C7

010008 009 012

ORDER NO.

C7 314 …

C7L

010 012

ORDER NO.

C7L 314 …  
(500 314 233 006 ...)

  
(500 314 234 006 ...)

C1

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

001
001

004 005 006 007 008 009 010 012 014 016 018 021 023 027
H = HP = PM   2,35 mm

C1 104 …  
(500 104 001 001 ...)

C1

– –

–

–

– – – –

008 009 010

010

012

012

012

014

014

016

016

016

018

018

018

021

021

023

023

023

027006

ORDER NO.

FG

W = RA = CA

  1,6 mm

  2,35 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C1

C1

C1

314 …

316 …

204 …

FGXL   1,6 mm

  
(500 314 001 001 ...)

  
(500 316 001 001 ...)

  
(500 204 001 001 ...)

010 014 016 018 023C1 205 …  
(500 205 001 001 ...)WL = RAL = CAL   2,35 mm

– – – – – –

–008

010 014

C1S

–

–––

010

010

010

012

012

012 014

014

014

016

016 018

018

018

021

021

023

023

023

025

ORDER NO.

C1S

C1S

C1S

314 …

204 …

205 …

  
(500 314 001 003 ...)

  
(500 204 001 003 ...)

  
(500 205 001 003 ...)

C2

– 010 012 014 016 018

ORDER NO.

W = RA = CA   2,35 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C2 204 …  
(500 204 010 001...)

010
001

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

010006 008 009 012 014 016 018
H = HP = PM   2,35 mm

C2 104 …  
(500 104 010 001...)

L = 1,00,90,80,7 1,2 1,4 1,6 1,8

C2

FGS   1,6 mm

010008 012 014 016 018
FG   1,6 mm

C2 314 …  
(500 314 010 001...)

C21

008

–

008

009

– –

009

010

010

012

012

012

014

014

016

ORDER NO.

L =

FG

W = RA = CA

H = HP = PM

  1,6 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21

C21

C21

314 …

204 …

104 …

  
(500 314 107 006 ...)

  
(500 204 107 006 ...)

  
(500 104 109 006 ...)

4,0 4,1 4,2 4,4 4,4 4,4

C21L

010 012 014

ORDER NO.

C21L 314 …  
(500 314 110 006 ...)

C21R

010 012 014

ORDER NO.

L =

C21R

C21R

C21R

314 …

204 …

104 …

  
(500 204 139 006 ...)

  
(500 314 139 006 ...)

  
(500 104 139 006 ...)

3,8 4,0 4,2

008C7 313 …  
(500 313 233 006 ...)

008C7 204 …  
(500 204 233 006 ...)

C21

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21

109
006

–

010

–

– – –

– – –

C21R

ORDER NO.

314 …

139
006

012

012

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW
NEU
NEW

Hartmetallbohrer, 5er Pack.
CARBIDE BURS – FRAISES CARBURE – FRESAS CARBURO    5 in 1 PACK

2)

1)

1)

1)

1)

1) Als Handstückinstrument ab S. 7 - AS HANDPIECE INSTRUMENT PAGE 7 2)  Einzelpack - SINGLE PACK

C1B

012

ORDER NO.

C1B 314 …  
(500 314 006 001 ...)

0297

Zur Vertiefung des Kavitäten-
bodens. Schneidet nur an der
Stirnseite. 
TO DEEPEN CAVITY. CUTS ONLY 
ON THE FRONT EDGE.



SUNSHINE
DIAMONDS

®SUNSHINE
DIAMONDS

®
2

C1

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

001
001

004 005 006 007 008 009 010 012 014 016 018 021 023 027
H = HP = PM   2,35 mm

C1 104 …  
(500 104 001 001 ...)

010
001

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

010006 008 009 012 014 016 018C2 104 …  
(500 104 010 001...)

L = 1,00,90,80,7 1,2 1,4 1,6 1,8

C2

008 009 010 012 014 016

L =

FG

FG

W = RA = CA

H = HP = PM

H = HP = PM

H = HP = PM

  1.6 mm

  1.6 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21 104 …  
(500 104 109 006 ...)

4,0 4,1 4,2 4,4 4,4 4,4

C21E

010 012

ORDER NO.

L =

C21E 314 …  
(500 314 109 019 ...)

4,2 4,4

010 012 014

L =

C21R 104 …  
(500 104 139 006 ...)

3,8 4,0 4,2

C23

010008 016 –009

ORDER NO.

L =

C23 104 …  
(500 104 168 006 ...)

3,93,6 4,4 4,83,8

C23E

012

ORDER NO.

L =

C23E 314 …  
(500 314 168 019 ...)

4,2

C23R

010 012

–

– –

–

012

012

016

ORDER NO.

L =

C23R

C23R

C23R

204 …

314 …

104 …

  
(500 314 194 006 ...)

  
(500 204 194 006 ...)

  
(500 104 194 006 ...)

3,9 3,9 4,0

  
(500 104 274 225 ...)

C23RS

009

ORDER NO.

L =

C23RS 104 …  
(500 104 197 006 ...)

4,2

C21

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21

109
006

C21R

ORDER NO.

314 …

139
006

H = HP = PM   2,35 mm

FG

FG

W = RA = CA

  1.6 mm

  1.6 mm

  2,35 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C23R

–

012

012

016

ORDER NO.

C23R

C23R

204 …

314 …  
(500 314 194 006 ...)

  
(500 204 194 006 ...)

C33

009 012 016

ORDER NO.

C33 314 …  
(500 314 168 007 ...)

C31R

C22ALGK

012

016

ORDER NO.

ORDER NO.

C31R 314 …  
(500 314 137 007 ...)

  
(500 314 137 007 ...)

C31

C269GK

010

014

012

016

ORDER NO.

ORDER NO.

C31

C269GK

314 …

314 …

  
(500 314 107 007 ...)

Hartmetallbohrer, 5er Pack.
CARBIDE BURS – FRAISES CARBURE – FRESAS CARBURO    5 PACK. 

0297

C22ALGK314...

Endo-Bohrer für Wurzelstifte - ENDO BURS FOR ROOT POSTS

L=9 mm L=8 mm

Zur Präparation
FOR PREPARATION

Zur Glättung (nicht schneidend)
FOR SMOOTHING (NO CUTTING)

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW

1)1) 1)

1) Als Handstückinstrument ab S. 7 - AS HANDPIECE INSTRUMENT PAGE 7



SUNSHINE
DIAMONDS

®SUNSHINE
DIAMONDS

®
3Hartmetallfinierer, 5er Pack.

CARBIDE BURS FINISHERS – FRAISES CARBURE – FRESAS CARBURO    5 PACK 

C1

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

001
001

004 005 006 007 008 009 010 012 014 016 018 021 023 027
H = HP = PM   2,35 mm

C1 104 …  
(500 104 001 001 ...)

010
001

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

010006 008 009 012 014 016 018C2 104 …  
(500 104 010 001...)

L = 1,00,90,80,7 1,2 1,4 1,6 1,8

C2

008 009 010 012 014 016

L =

FG

H = HP = PM

H = HP = PM

H = HP = PM

  1.6 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21 104 …  
(500 104 109 006 ...)

4,0 4,1 4,2 4,4 4,4 4,4

010 012 014

L =

C21R 104 …  
(500 104 139 006 ...)

3,8 4,0 4,2

C23

010008 016 –009

ORDER NO.

L =

C23 104 …  
(500 104 168 006 ...)

3,93,6 4,4 4,83,8

C23R

010 012 –

L =

C23R

C23R 104 …  
(500 104 194 006 ...)

3,9 3,9 4,0

  
(500 104 274 225 ...)

C23RS

009

ORDER NO.

L =

C23RS 104 …  
(500 104 197 006 ...)

4,2

C21

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21

109
006

C21R

ORDER NO.

314 …

139
006

H = HP = PM   2,35 mm

012

014

009 010 

014

ORDER NO.

ORDER NO.

ORDER NO.

L =

FG

FG

FG

FG

  1,6 mm

  1,6 mm

  1,6 mm

  1,6 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C46

C134

C247

314 …

314 …

314 …

C48L

010 012

ORDER NO.

C48L 314 …

C46

C134

C247

014

010 012

ORDER NO.

ORDER NO.

L =

C135

C275

314 …

314 …

C135

C275

009 010 012

ORDER NO.

L =

C246 314 …

C246

  
(500 314 246 072 ...)

  
(500 314 273 072 ...)

  
(500 314 164 071 ...)

  
(500 314 496 071 ...)

  
(500 314 166 071 ...)

6 9 3,6 3,6 3,6

  
(500 314 195 071 ...)

  
(500 314 157 072 ...)

012 014

ORDER NO.

C283 314 …

C283

  
(500 314 289 072 ...)

8 8

012

ORDER NO.

C283E 314 …

C283E

016

ORDER NO.

C283K 314 …

C283K

  
(500 314 289 019 ...)

  
(500 314 298 072 ...)

C284K

018

ORDER NO.

L =

C284K 314 …  
(500 314 299 072 ...)

10

016014 018

ORDER NO.

C375R 314 …

C375R

  
(500 314 198 072 ...)

L =

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

FG   1,6 mm

014

ORDER NO.

C134 314 …

C134

014

ORDER NO.

C135 314 …

C135

009 010 012

ORDER NO.

C246 314 …

C246

  
(500 314 164 071 ...)

  
(500 314 496 071 ...)

  
(500 314 166 071 ...)

FG

FG

  1,6 mm

  1,6 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

014

ORDER NO.

C378 314 …

C378

  
(500 314 184 072 ...)

018 023

ORDER NO.

C379 314 …

C379

  
(500 314 277 072 ...)

C379UFC246UFC135UFC134UF

FG   1,6 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

011

ORDER NO.

C133UF 314 …

C133UF

010

ORDER NO.

C246UF 314 …  
(500 314 159 031 ...)

  
(500 314 496 031 ...)

018

ORDER NO.

C379 UF 314 …  
(500 314 277 032 ...)

30 Zähne – 30 BLADES 

010

ORDER NO.

C134UF 314 … 012

ORDER NO.

C135UF 314 …  
(500 314 164 031 ...)

  
(500 314 166 031 ...)

0297

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW

Instrumente mit Handstückschaft finden Sie ab Seite 14.
Instruments with HP shank can be found stating at page 14.

= 300.000 rpm = 300.000 rpm 

= 300.000 rpm = 300.000 rpm 

= 300.000 rpm = 300.000 rpm = 300.000 rpm 

= 300.000 rpm 

= 300.000 rpm 

= 300.000 min.-1



4

C36R

012

ORDER NO.

L =

C36R 314 …

4,3

  
(500 314 139 008 ...)

L 

CARBIDE CROWN CUTTERS – FRAISES CARBURE COUPES-COURONNES – FRESAS CARBURO CORTA-CORONAS

Hartmetall-Kronentrenner für die Praxis, 5er Pack

012

ORDER NO.

L =

FG

FG

  1,6 mm

  1,6 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

CTR 3/2 314 …

C4XLCM C21RAQ C4XXLCM

014 012 014

ORDER NO. ORDER NO. ORDER NO.

L = L = L =

C4XLCM C21RAQ C4XXLCM314 … 314 … 314 …

CTR 3/2

3,6

5 3,6 8

C17

010

ORDER NO.

L =

C17 314 …

2,1

  
(500 314 233 008 ...)

C23RE

012

ORDER NO.

L =

C23RE 314 …

3,9

  
(500 314 194 019 ...)

010 012

C21RE C34

3,8 2

  
(500 314 194 293 ...)

  
(500 314 194 293 ...)

ORDER NO. ORDER NO.

C21RE C34

L = L =

314 … 314 … 010

C38R

3,9

  
(500 314 194 293 ...)

ORDER NO.

C38R

L =

314 …

FG   1,6 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C4LCM

012

ORDER NO.

L =

C4LCM 314 …

3,6

  
(500 314 139 019 ...)

  
(500 314 137 293 ...)

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW

NEU
NEW

SUNSHINE
DIAMONDS

®SUNSHINE
DIAMONDS

® 0297

Anwendungsbereiche bitte dem gegenüberliegenden Kronentrenner-Kreis entnehmen.
YOU WILL FIND THE SCOPE OF APPLICATION ON THE NEXT PAGE.

C23E 314 012



5
CARBIDE CROWN CUTTERS – FRAISES CARBURE COUPES-COURONNES – FRESAS CARBURO CORTA-CORONAS

Hartmetall-Kronentrenner für die PraxisSUNSHINE
DIAMONDS

®SUNSHINE
DIAMONDS

® 0297

C21RAQ
 314 012

C3
4 

31
4 

01
2

C36R 314 012

C21RE 314 010

C23RE 314 012

C17 314 010

C
3

8
R

 3
1

4
 0

1
0

C
4X

X
LC

M
 314 014

C4L
CM

 3
14

 0
12

C4XLCM 314 014

Nichtedelmetalle und weiche Keramik
NON PRECIOUS METALS AND SOFT CERAMICS

Nichtedelmetalle und Edelmetalle/langlebig
NON PRECIOUS AND PRECIOUS METAL/ECONOMIC

V
er

lu
st

ar
m

e 
En

t-
fe

rn
u

n
g 

vo
n

 G
o

ld
LO

W
-L

O
SS

 R
EM

O
V

A
L 

O
F 

G
O

LD

Edelmetalle
PRECIOUS METAL

Am
algam

entferner

AM
ALGAM

 REM
OVER

Nichtedelmetalle und Edelmetalle/aggressiv
NON PRECIOUS METAL AND PRECIOUS METAL/ AGGRESSIVE

Titanbearbeitung TITANIUM

- Köpfe aus hochverdichtetem Feinkorn-Hartmetall
- besonders präzise geschliffene, scharfe Schneiden
- höhere Lebensdauer aufgrund präzisen Rundlaufs
- vibrationsarm durch Federstahlschäfte

- HEADS MADE FROM FINEST TUNGSTEN CARBIDE
- HIGH PRECISION TOOTHING
- HIGHER LIFETIME THROUGH EXACT CENTRICITY
- REDUCED VIBRATIONS THROUGH STEEL SHANK

CTR3/2 314 012



023

C379UF
C246UF

C135UF

C134UF

SUNSHINE
DIAMONDS

®SUNSHINE
DIAMONDS

®
6Hartmetallbohrer für die Oralchirurgie

CARBIDE BURS – FRAISES CARBURE – FRESAS CARBURO 

C1

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

001
001

004 005 006 007 008 009 010 012 014 016 018 021 023 027
H = HP = PM   2,35 mm

C1 104 …  
(500 104 001 001 ...)

010
001

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

010006 008 009 012 014 016 018C2 104 …  
(500 104 010 001...)

L = 1,00,90,80,7 1,2 1,4 1,6 1,8

C2

008 009 010 012 014 016

L =

FG

H = HP = PM

H = HP = PM

H = HP = PM

  1.6 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

  2,35 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21 104 …  
(500 104 109 006 ...)

4,0 4,1 4,2 4,4 4,4 4,4

010 012 014

L =

C21R 104 …  
(500 104 139 006 ...)

3,8 4,0 4,2

C23

010008 016 –009

ORDER NO.

L =

C23 104 …  
(500 104 168 006 ...)

3,93,6 4,4 4,83,8

C23R

010 012 –

L =

C23R

C23R 104 …  
(500 104 194 006 ...)

3,9 3,9 4,0

  
(500 104 274 225 ...)

C23RS

009

ORDER NO.

L =

C23RS 104 …  
(500 104 197 006 ...)

4,2

C21

ORDER NO.Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C21

109
006

C21R

ORDER NO.

314 …

139
006

H = HP = PM   2,35 mm

014

ORDER NO.

L =

FG

FG

FG

  1,6 mm

  1,6 mm

  1,6 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C134 314 …

C134

014

ORDER NO.

L =

C135 314 …

C135

009 010 012

ORDER NO.

L =

C246 314 …

C246

  
(500 314 164 071 ...)

  
(500 314 496 071 ...)

  
(500 314 166 071 ...)

6 9 3,6 3,6 3,6

012 014

ORDER NO.

C283 314 …

C283

  
(500 314 289 072 ...)

8 8

C284K

018

ORDER NO.

L =

C284K 314 …  
(500 314 299 072 ...)

10

L =

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

FG   1,6 mm

011

ORDER NO.

C133UF 314 …

C133UF

012

ORDER NO.

C246UF 314 …

C246

  
(500 314 159 031 ...)

  
(500 314 496 031 ...)

018

ORDER NO.

C379 314 …  
(500 314 277 072 ...)

ca. 5,5 ca. 3,8ORDER NO. ORDER NO.

Pack

FG   1,6 mm

010C246UF 314 …  
(500 314 496 031 ...)

5

018C379UF 314 …  
(500 314 277 032 ...)

Pack

FG   1,6 mm

5

L [mm] ca. 5,5 L [mm] ca. 4

30 Zähne – 30 BLADES 

NEU
NEW

NEU
NEW

010

ORDER NO.

C134UF 314 …

012

ORDER NO.

C135UF 314 …

  
(500 314 164 031 ...)

  
(500 314 166 031 ...)

012 016 – –

010 012 014 016 018 021 023 027

ORDER NO.

FG

FG

FG

  1,6 mm

  1,6 mm

  1,6 mm

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

Schaft · SHANK · TIGE · MANGO

C1

CC1

316 …

104 …

C1

H = HP = PM   2,35 mm

H = HP = PM   2,35 mm

W = RA = CA   2,35 mm

FGXL   1,6 mm   
(500 316 001 001 ...)

  
(500 104 001 001 ...)

016

016

016

ORDER NO.

C162

C162

C162

314 …

204 …

104 …

C162

  
(500 314 408 297 ...)

  
(500 204 408 297 ...)

  
(500 104 408 297 ...)

016

016

016

ORDER NO.

C162A

C162A

C162A

314 …

204 …

104 …

C162A

016

ORDER NO.

C267 314 …

C267

  
(500 314 408 298 ...)

  
(500 314 210 295 ...)

  
(500 204 408 298 ...)

  
(500 104 408 298 ...)

016

ORDER NO.

C269 314 …

C269

  
(500 314 199 295 ...)

010 014 016 018 023C1 205 …  
(500 205 001 001 ...)WL = RAL = CAL   2,35 mm

010 014 018 023

– – –

C1S

010 012 014 018

ORDER NO.

C1S 205 …  
(500 205 001 003 ...)

NEU
NEW

NEU
NEW

C161

016

016

ORDER NO.

C161

C161

314 …

104 …

  
(500 314 408 295 ...)

  
(500 104 408 295 ...)

0297

5er Pack 5er Pack 1er Pack

1er Pack 1er Pack 1er Pack 1er Pack

1er Pack

1)  Einzelpack - SINGLE PACK

1)

= 100.000 rpm 

Empfohlene Umdrehungszahl für alle 
chirurgischen Anwendungen: 
2.000 - 10.000 UPM 

RECOMMENDED SPEED FOR ALL 
SURGICAL APPLICATIONS: 
2.000 - 10.000 RPM 



Hartmetallbohrer sind für die Bearbeitung der meisten dentalen Materialen wie Amalgam, Komposite, Glas-Ionomerzemente, 
Kunststoff- und Keramik-Onlays, Edelmetalllegierungen und Nichtedelmetalllegierungen, aber auch Zahnschmelz, Dentin und 
Knochen geeignet. Die Eignung für ein bestimmtes Material bzw. eine bestimmte Anwendung wird durch die Verzahnung, Form und 
Drehgeschwindigkeit bestimmt. 

Tragen Sie eine Schutzbrille, um sich vor herausgeschleuderten Partikeln zu schützen.
Tragen Sie einen Mundschutz, um die Inhalation von u. U. infektiösem Staub zu vermeiden.
Prüfen Sie das Instrument vor der Benutzung auf Defekte und entsorgen Sie ggf. unbrauchbare Instrumente.
Stellen Sie sicher, dass das Instrument im Handstück bis zum Anschlag eingesteckt und fest eingespannt ist.
Stellen Sie sicher, dass das Handstück in gutem Zustand  und richtig gewartet ist.
Vermeiden Sie die Überschreitung der in der Tabelle angegebenen maximalen Drehgeschwindigkeit. Die Überschreitung der max. 
Geschwindigkeit kann zu Schäden an Instrument und Handstück führen und erhöht das Verletzungsrisiko für Patient und 
Anwender erheblich.
Halten Sie das Instrument bei der Arbeit ständig in Bewegung, um lokale Überhitzung zu vermeiden.
Reinigen und sterilisieren Sie die Instrumente vor der ersten Benutzung und vor jeder weiteren Anwendung entsprechend der 
Aufbereitungsanleitung unten.

Anwendungsbereich

Sicherheitshinweise

                             Aufbereitungshinweise 

(Gemäß DIN EN ISO 17664: 2004 und gemäß Empfehlung der Kommission für Krankenhaushygiene und Infektionsprävention 
Robert-Koch-Institut (RKI) vom 10.4.2006  "Infektionsprävention in der Zahnheilkunde - Anforderungen an die Hygiene")
Benutzte Hartmetall-Instrumente müssen als kontaminiert betrachtet werden. Daher sollten bei der Aufbereitung Schutzbrille, 
Handschuhe und Mundschutz getragen werden. Wenn eine besondere Kontaminations- oder Infektionsgefahr vom Patienten 
ausgeht, müssen unter Umständen weitere Schutzmaßnahmen ergriffen werden. 

Wenn keine besondere Kontaminationsgefahr besteht, gibt es keine besonderen Bedingungen für die Aufbewahrung. Die 
Hartmetall-Instrumente können nass oder trocken transportiert werden, die Schneiden der Bohrer sollten aber vor Beschädigung 
geschützt werden. Nass aufbewahrte Instrumente können unter Umständen anlaufen oder korrodieren.  Lange Lagerung in 
Desinfektionslösung kann zu Korrosion führen und sollte vermieden werden. Die Aufbereitung sollte so bald wie möglich nach der 
Benutzung erfolgen, um das Antrocknen von Verunreinigungen zu vermeiden. Angetrocknete Verunreinigungen sind sehr viel 
schwerer zu entfernen.

Neue Instrumente sind unsteril verpackt und müssen vor Gebrauch entsprechend der folgenden Anleitung desinfiziert und sterilisiert 
werden.

Aufbewahrung

Aufbereitung neuer Instrumente

Aufbereitung benutzter Instrumente
Benutzte Hartmetall-Instrumente müssen nach jeder Anwendung 1. einer Reinigung, 2. einer Desinfektion und 3. einer Sterilisierung 
unterzogen werden.  Außerdem sollte 4. eine Kontrolle mit Freigabe erfolgen und  5. die richtige Lagerung berücksichtigt werden. 

Maximale Drehzahl 
Die von SUNSHINE® empfohlene optimale Arbeitsdrehzahl 
liegt bei ca. 50% der maximal zulässigen Drehzahl.
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Hartmetall-Instrumente

1. Reinigung
Manuell: Instrumente unter fließendem Wasser abspülen und eventuelle Gewebereste mit Hilfe einer Bürste entfernen und nochmals 
abspülen.

2. Chemische Desinfektion

Hartmetall-Instrumente können in einem Desinfektionsbad chemisch desinfiziert werden. Bitte benutzen Sie ausschließlich 
Desinfektionsmittel mit Korrosionsschutz und halten Sie bitte die vom Hersteller vorgeschriebenen Einwirkzeiten und 
Konzentrationen ein.
Hartmetall-Instrumente können auch in Ultraschallbädern (maximal 45°C) mit Desinfektionslösung gereinigt werden, wenn 
entsprechende Haltevorrichtungen verwendet werden, die das Anstoßen der Köpfe verhindern, um Beschädigungen zu 
vermeiden.
Hartmetall-Instrumente müssen nach der Desinfektion mit voll entsalztem Wasser abgespült und gründlich, z.B. mit Pressluft, 
getrocknet werden.
Die Verwendung von Reinigungs- und Desinfektionsgeräten oder chemothermischen Desinfektionsgeräten ist nicht 
empfehlenswert!

Vor der Sterilisation müssen alle Instrumente, am besten mit einer Lupe oder Mikroskop, auf Sauberkeit und Funktionsfähigkeit 
geprüft werden.  Abgenutzte, krumme oder beschädigte Instrumente müssen aussortiert werden. Bei Bedarf den Reinigungs- und 
Desinfektionsprozess wiederholen.

Nachkontrolle

Alle Instrumente, die mit Schleimhaut, Blut oder Zahnsubstanzen in Berührung kommen, müssen nach der Desinfektion sterilisiert 
werden. Sie werden in Schalen oder Ständern mit dem geeigneten Programm im Autoklaven bei 134°C / 2,1 bar Druck und einer 
Haltezeit von 5 Minuten sterilisiert.

Hartmetall-Instrumente dürfen nicht mit Wasserstoffperoxid, Natriumhypochlorit sowie starken Säuren in Kontakt kommen.
Durch Stahlständer kann es im Autoklaven zu galvanischer Korrosion kommen. Dadurch kann Flugrost auf den Edelstahlschäften 
der Instrumente entstehen. Um diesen zu vermeiden, sollten alle Halterungen und das Innere des Autoklaven regelmäßig auf Rost 
überprüft werden.
Für Chemiclav oder Heißluftsterilisation sind unsere Instrumente nicht geeignet.
Bitte halten Sie sich genau an die Angaben der Geräte- bzw. Desinfektionsmittel-Hersteller!

3. Sterilisation

Alle unsere Instrumente, die für chirurgische Eingriffe verwendet werden, müssen wie andere chirurgische Instrumente 
aufbereitet werden. Die Aufbereitung darf nur von entsprechend ausgebildetem Personal durchgeführt werden, und für die  
Aufbewahrung ist u.a. eine sterile Verpackung vorgeschrieben. Nähere Angaben erfragen  Sie bitte bei den für Hygiene 
zuständigen Stellen Ihres Landes.

Aufbereitung von Instrumenten für chirurgische Eingriffe

Wenn Sie mit einem QM-System arbeiten, muss die Aufbereitung dokumentiert werden und die Instrumente zur erneuten Anwendung 
bzw. Lagerung freigegeben werden.

4. Freigabe

5. Lagerung
Bitte alle verpackten Instrumente sauber, trocken und bei Zimmertemperatur aufbewahren. Benutzte Instrumente bitte so lagern, 
dass eine Kontamination von Mensch und Instrument ausgeschlossen wird. Vor Gebrauch dem Reinigungs- und 
Sterilisationskreislauf wieder zuführen.

Kontakt zum Hersteller:

Dr. Hopf GmbH & Co. KG
Bayernstr. 9, 30855 Langenhagen, Germany
Tel.: +49 (0)511 78 53 394
Fax: +49 (0)511 74 11 30
E-Mail: info@sunshine-dental.de
Web: www.sunshine-dental.de

                                                                                                                                                                                                       

Alle Produktseiten dieses Kataloges, die mit dem       -Zeichen markiert sind, enthalten ausschließlich Medizinprodukte der Klasse IIa entsprechend der Richtlinie 93/42/EEC. 

mailto:info@sunshine-dental.de
http://www.sunshine-dental.de
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Tungsten Carbide Instruments

PREPARATION FOR CLEANING
There are no special requirements unless infection controls require the use of a disinfectant, in which case a disinfectant agent 
validated for processing of dental burs must be used and the disinfectant manufacturers' instructions must be followed. 

CLEANING 
Auto cleaning is the preferred method and should use only validated washer disinfectors and appropriate agents validated for 
use on dental burs with the selected machine. Follow  the washer disinfector and the cleaning agent manufacturers' 
instructions. If hand cleaning is the only available option, the burs should be cleaned in a sink reserved for the purpose. Rinse 
the burs under running cold water and, keeping them immersed, brush thoroughly away from the body using a neutral cleaning 
or cleaning/disinfecting agent validated for use on dental burs. Follow  the agent manufacturers' instructions. Care should be 
taken to avoid spreading contaminants by spraying or splashing during the brushing process. Use wire brushes with caution as 
brass particles may result in galvanic corrosion and steel particles may cause discolouration of stainless steel. After cleaning 
inspect the burs, with the aid of magnification if necessary, to ensure that all contamination has been removed. Repeat the 
cleaning process if necessary. 

DRYING
Dry the burs using paper towels or dry heat not exceeding 140ºC. 

INSPECTION
Inspect the burs, with the aid of magnification if necessary, and discard any damaged or corroded instruments. 

PACKAGING FOR STERILIZATION
If using a vacuum autoclave pack the burs in dedicated instrument trays or pouches validated for sterilization. If using a non-
vacuum autoclave the burs should not be packed or wrapped but be contained in dedicated bur stands with perforated lids. 
NOTE: National legislation may require that burs are wrapped in pouches for processing in either type of autoclave. 

STERILIZATION
Autoclave the instruments for a holding time not less than three minutes at a temperature of between 134 and 137ºC. The 
holding time is the minimum time for which the minimum temperature is sustained. The autoclave manufacturer's instructions 
must be followed. In particular care must be taken not to exceed the maximum recommended load for the autoclave. 

STORAGE 
The burs should be stored in the sterilization container (bur stand or pouch) until required. Containers or pouches must be dry 
before opening to avoid recontamination of the contents with water. Storage should be in dry, clean conditions and at ambient 
temperature. 

VALIDATION 
These processes have been validated as being capable of preparing SUNSHINE carbide burs for reuse. It remains the 
responsibility of the reprocessor to ensure that the reprocessing as actually performed using the equipment, materials and 
personnel in the reprocessing facility achieve the required results. This may require validation and monitoring of the process. 
Any deviation from these instructions should be properly evaluated for effectiveness and potential adverse results.

SUNSHINE carbide burs can be used to cut or polish a wide variety of materials encountered in dentistry. These include tooth 
material such as enamel, dentine and bone, dental materials such as amalgam, composites, glass-ionomer cements, polymer 
and ceramic veneers and precious and non-precious alloys. The bur pattern will be selected to cut a specific material in a 
specific application. 

APPLICATIONS

Eye protection must be worn to protect against ejected particles.
Surgical mask must be worn to avoid inhalation of aerosol or dust.
Inspect the bur for broken flutes before each use and discard defective burs.
Ensure that the bur is fully seated and gripped in the handpiece collet.
Maintain handpieces in good working order and correctly lubricated.
Do not exceed the maximum speeds tabulated below.
Move the bur continuously when in use to avoid localized heating.
Clean and sterilize the burs in accordance with the directions below before first use and before each reuse. 

SAFETY IN USE

Maximum Speed

The optimum R.P.M recommended by SUNSHINE  is 
approximately 50% of the maximum permissible 
velocity.

®

These instructions are applicable to the processing of carbide instruments before first use and each reuse. They are supplied 
mechanically clean but not sterile. They should therefore be sterilized before first use. 

WARNINGS 
Used burs should be considered as contaminated and appropriate handling precautions should be taken during reprocessing. 
Gloves, eye protection and a mask should be worn. Other measures may be required if there are specific infection or cross-
contamination risks from the patient. 

LIMITATIONS OF PROCESSING 
Reprocessing will have little effect on carbide burs. The lifespan is determined by wear and damage in use and the burs should 
be inspected for defects during the preliminary cleaning process. 

CONTAINMENT AT THE POINT OF USE 
Unless there are specific infection or cross-contamination risks, there are no special requirements for containment. The burs can be 
transported wet or dry and should be protected from damage to the cutting edges. If transported wet there is an increased chance of 
staining or corrosion. Prolonged storage in disinfectant solutions may result in corrosion and should be avoided. Delay in 
reprocessing must be kept to a minimum to avoid contaminants drying thereby making cleaning more difficult. 

REPROCESSING INSTRUCTIONS

  SCOPE

Contact to Manufacturer:

Dr. Hopf GmbH & Co. KG
Bayernstr. 9, 30855 Langenhagen, Germany
Tel.: +49 (0)511 78 53 394
Fax: +49 (0)511 74 11 30
E-Mail: info@sunshine-dental.de
Web: www.sunshine-dental.de

All products on pages marked with the       sign are medical devices of class IIa according to Council Directive 93/42/EEC concerning medical devices.

mailto:info@sunshine-dental.de
http://www.sunshine-dental.de
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Instrumentes en carbure
 de tungstène

2. La désinfection chimique
Fraises en carbure de tungstène peuvent être désinfectés chimiquement dans un bain de désinfection. N'utiliser que des désinfectants 
avec  protection contre la corrosion et respectez le  temps d'exposition et les concentrations spécifiées par le fabricant..
 Les fraises en carbure de tungstène peuvent être nettoyés dans un bain  à ultrasons (à une température maximale de 45°) avec une 
solution désinfectante si un dispositif de maintien est utilisé pour éviter d'endommager les instruments.
Tous les instruments doivent être rincés après désinfection à l'eau déminéralisée et séchés de manière approfondie par exemple (à l'air 
comprimé).
 L'utilisation d´appareils chimio-thermique pour le nettoyage et la désinfection des instruments n´est  pas recommandé.

 Manuellement: Laver les instruments sous l´eau courante et si nécessaire les brosser puis les rincer pendant  
 3 minutes sous l´eau courante.

 Vérification
 Avant la stérilisation, examinés avec une loupe ou un microscope si tous les instruments sont propres et pas endommagés. Les 
instruments tordus, usés ou endommagés doivent  être jetés. Si nécessaire, répétez le nettoyage et la désinfection.

3. La stérilisation:
Tous les instruments qui entrent en contact avec la substance dentaire, le sang ou la muqueuse doivent être stérilisés après la 
désinfection. Ils seront mis sur des plateaux ou des râteliers avec le programme approprié dans un autoclave à 134 ° C et une pression de 
2,1 Bar pendant 5 minutes.

Les fraises en carbure de tungstène ne doivent pas entrer en contact avec le peroxyde d'hydrogène ou l'hypochlorite de sodium et les 
acides forts.

Avec des plateaux ou des râteliers en acier,  une corrosion galvanique peut se produire. En ce cas, quelques points de rouille superficiels 
peuvent se développer sur les tiges en acier inoxydable des instruments. Pour éviter cela tout le dispositif de fixation et l'intérieur de 
l'autoclave doivent  être régulièrement contrôlés. Nos instruments ne sont pas adaptés à la stérilisation á l'air chaud ou Chemiclave. 
Respecter strictement les instructions du fabricant.

Préparation des instruments pour des interventions chirurgicales:
Tous nos instruments, qui sont utilisés pour des procédures chirurgicales, doivent être traités comme tous les autres instruments 
chirurgicaux. Le traitement ne doit être effectué que par du personnel qualifié et pour le stockage est entre autres un emballage stérile de 
rigueur,
Pour plus d'informations, contacter les autorités compétentes pour l'hygiène de votre pays.

4. La validation
Si vous avez un système de gestion de la qualité, le traitement doit être documenté et les outils de réutilisation ou de stockage doivent 
être validés.

Stockage
S’il n’existe aucun risque particulier de contamination, le stockage des instruments ne sera pas soumis à des conditions particulières. Les 
instruments en carbure peuvent être transportés à l’état sec ou humide. Les lames des instruments doivent cependant être protégées 
contre tout endommagement. Dans certain cas, les instruments stockés à l’état humide peuvent subir des colorations ou se corroder. Un 
séjour prolongé dans une solution de désinfection peut entraîner une corrosion et devrait être évité. La préparation devrait intervenir le 
plus rapidement après l’utilisation afin d’éviter le dessèchement de salissures. Les salissures desséchées sont nettement plus difficiles à 
éliminer. 

Contacter le fabricant:
Dr. Hopf GmbH & Co. KG
Bayernstr. 9, 30855 Langenhagen, Germany
Tel.: +49 (0)511 78 53 394
Fax: +49 (0)511 74 11 30
E-Mail: info@sunshine-dental.de
Web: www.sunshine-dental.de

Les fraises en carbure sont adaptées pour l’usinage de la plupart des matériaux dentaires tels l’amalgame, les composites, les ciments 
verre-ionomère, les onlays en résine ou en céramique, les alliages précieux et non précieux, mais également celui de l’émail dentaire, la 
dentine et l’os. L’adaptation pour un matériau donné ou pour une utilisation donnée est déterminée par la denture et la forme de 
l’instrument ainsi que la vitesse de rotation.

Conseils pour la sécurité

Portez des lunettes de protection afin de vous protéger contre la projection de particules arrachées. Portez un masque buccal afin 
d’éviter une inhalation de poussière infectieuse.
Vérifiez l’instrument avant son utilisation quant à l’absence de défauts et éliminez au besoin les instruments inutilisables.
Assurez-vous que l’instrument est bien pris dans la pièce à main jusqu’en butée et qu’il est bien serré.
Assurez-vous que la pièce à main est en bon état et bien entretenue.
Evitez de dépasser la vitesse de rotation maximale indiquée dans le tableau. Le dépassement de la vitesse maximale peut conduire à 
un endommagement de l’instrument et de la pièce à main et augmente fortement le risque de blessure autant pour le patient que 
pour l’utilisateur.
Déplacez constamment l’instrument au cours du travail afin d’éviter un échauffement local.
Nettoyez et stérilisez les instruments avant la première utilisation et avant toute utilisation suivante en tenant compte des 
recommandations relatives à la préparation des instruments présentées ci-dessous.

Domaine d’utilisation

La vitesse de rotation optimale recommandée par SUNSHINE® 
pour le travail est de 50% par rapport à la vitesse de rotation 
maximale admissible.

Recommandation pour la préparation (selon DIN ISO 17664 : 2004 et selon les recommandations de la commission pour l’hygiène en milieu 
hospitalier et la prévention des infections de l’institut Robert Koch (RKI) du 10/4/2006 „Prévention des infections en odontologie – 
exigences en matière d’hygiène“).
Les instruments en carbure déjà utilisés doivent être considérés comme contaminés. Il faut donc porter des lunettes de protection, des 
gants et un masque buccal lors des opérations de préparation. Si un risque particulier de contamination ou d’infection peut être attendu de 
la part du patient, le recours  à d’autres mesures de protection peut s’avérer nécessaire.

Préparation des nouveaux instruments
Les nouveaux instruments sont emballés non stérilisés et doivent être désinfectés et stérilisés avant leur utilisation selon les instructions 
suivantes.

Traitement des instruments utilisés
Selon la recommandation de l'Institut Robert Koch (RKI), fraises en carbure de tungstène, strips à séparer et les instruments diamantés ont 
été classés semi-critique B et nécessitent donc après chaque utilisation : 1) un nettoyage 2) une désinfection  3) une stérilisation 4) une 
validation doit s'effectuer et 5) tenir compte d´un stockage correct. Pendant le traitement des gants doivent être portés.

1. Le nettoyage
 Manuellement:  Laver les instruments sous l´eau courante et si nécessaire les brosser et puis rincer à nouveau.

Instructions pour la préparation

Toutes les pages de ce catalogue qui sont marquées avec un signe        , ne contiennent que des produits médicaux de la classe IIa conforme à la directive 93/42/CEE. Vous pouvez aussi télécharger les consignes de sécurité et de traitement disponibles sur notre page 
d’accueil www.sunshine-dental.com.

Rotation Maximale 

mailto:info@sunshine-dental.de
http://www.sunshine-dental.de
http://www.sunshine-dental.com
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2. Desinfección química
Todos los instrumentos de carburo de tungsteno pueden ser desinfectados en un baño químico desinfectante. Use sólo desinfectantes con 
protección contra la corrosión y observa los concentraciones y los tiempos de uso preceptuados por el fabricante.
Instrumentos de carburo de tungsteno tambien se pueden limpiar en baños ultrasonidos (max. 45°C) con una solución desinfectante, si se 
usan dispositivos fijadores, para evitar la contigüidad de las cabezas, para evitar daños.
Todos los instrumentos se necesitan lavar en agua desalinizado despues de la desinfección . Finalmente hay que secarlas por ejemplo con 
aire comprimido.
No es recomendado usar aparatos o aparatos químico-térmicos para la desinfección.

Seguimiento
Antes de la esterilización deben examinarse todos los instrumentos con una lupa o microscopio para comprobar la limpieza y la 
funcionalidad. Deben desecharse todos los instrumentos gastados, torcidos o dañados. Las esquinas y los bordes no deben tener 
muescas. Los instrumentos largos y estrechos deben examinarse por posibles distorsiones. Repetir el proceso de limpieza y desinfección si 
fuera necesario.

Límites del reprocesamiento
Un procesamiento demasiado frecuente tiene pocas repercusiones sobre los instrumentos. La vida útil está limitada generalmente por el 
desgaste y los daños producidos por el uso.

3. Esterilización
Nuestros instrumentos deben ser esterilizados en bandejas o soportes con el programa adecuado en autoclave a 134°C / 2,1 bares de 
presión y un tiempo de  espera de 20 minutos.
Se puede producir corrosión galvánica en los soportes de acero en el autoclave. Esto puede causar corrosión en los ejes de acero de los 
instrumentos. Para evitar esto deben examinarse todos los soportes y el interior del autoclave de forma regular mediante una prueba de 
óxido.
Los instrumentos de carburo no deben calentarse a más de 180 ºC ni exponerse a H2O2 (peróxido de hidrógeno) o a ácidos fuertes.
Nuestros instrumentos no son adecuados para la esterilización en chemiclave o esterilización por aire caliente.
¡Por favor, siga rigurosamente las indicaciones del fabricante del desinfectante o del aparato de desinfección!
Siga la información provista por el fabricante.

4. Autorización
Si está trabajando con un Sistema de Gestión de Calidad, debe documentar el procesamiento y autorizar los nuevos instrumentos para su 
utlilización y almacenamiento.

5. Almacenamiento
Si no existe un peligro especial de contaminación, tampoco existe ninguna condición especial para el almacenamiento. Los instrumentos 
de carburotungsteno pueden transportarse secos o húmedos, pero el borde cortante de las fresas debe protegerse de posibles daños. El 
almacenamiento de los instrumentos en condiciones de humedad puede producir, dado el caso, empañamiento y corrosión. Debe 
evitarse el almacenamiento prolongado en una solución desinfectante, puesto que puede producir la corrosión del instrumento. El 
procesamiento debe realizarse tan pronto como sea posible tras su utilización, para evitar que se seque la suciedad en el instrumento. La 
eliminación de la suciedad que ya se ha secado es mucho más complicada.

Contacto con el fabricante:
Dr. Hopf GmbH & Co.KG
Bayernstr. 9
30855 Langenhagen
Germany
Fone.: +49 (0)511 78 53 394
fax: +49 (0)511 74 11 30
e-mail: 
web: www.sunshine-dental.com

info@sunshine-dental.com

                                                                       Áreas de aplicación
Las fresas de carburotungsteno son idóneas para trabajar con la mayoría de los materiales dentales como amalgama, composite, cemento 
de ionómero de vidrio, onlays de resina y cerámica, aleaciones de metales preciosos y aleaciones de metales no preciosos, e incluso en 
esmalte, dentina y hueso. La idoneidad para un material específico o una aplicación específica  se determina por el dentado, la forma y la 
velocidad de giro.

Indicaciones de seguridad

•  Utilice gafas de protección para protegerse de las partículas expulsadas.

•  Utilice una mascarilla para evitar la inhalación de polvo potencialmente infeccioso.

•  Compruebe el instrumento antes de su utilización para descartar possibles defectos y descarte, si es necesario, los instrumentos 
    inservibles.

•  Asegúrese de que el instrumento encaja  en la pieza de mano hasta el tope y se sujeta firmemente.

•  Asegúrese de que la pieza de mano esté en buenas condiciones y de mantenerla de forma correcta.  Evite sobrepasar la velocidad de giro 
    máxima indicada en la tabla. Exceder la velocidad de giro máxima puede dañar el instrumento y la pieza de mano, y aumenta 
    considerablemente el riesgo de lesión para el paciente y el usuario.

•  Mantenga el instrumento en constante movimiento durante el trabajo, para evitar sobrecalentamientos locales.

•  Limpie y esterilice los instrumentos antes de la primera utilización y antes de cada uso posterior siguiendo las instrucciones de  
    procesamiento.

Instrucciones de procesamiento (Según la norma DIN EN ISO 17664: 2004 y según las Recomendaciones de la Comisión para Higiene 

Hospitalaria y Prevención de Infecciones del Instituto Robert Koch (RKI) del 10.4.2006 “Prevención de infecciones en la odontología – 
requerimientos a la higiene“)
Los instrumentos de carburotungsteno usados deben considerarse como instrumentos contaminados. Por lo tanto deben utilizarse gafas de 
protección, guantes y mascarilla. Si se presenta algún peligro de contaminación o infección adicional por parte del paciente, deben 
adoptarse, dado el caso, medidas de protección adicionales.

Preparación de instrumentos nuevos
Los instrumentos nuevos se empaquetan sin esterilizar y deben ser desinfectados y esterilizados según las siguientes instrucciones.

Preparación de instrumentos utilizados
Según las Recomendaciones del RKI las instrumentos de carburotungsteno y d iamantado y las tiras de separación se clasfican como 
semicríticos B y requieren por lo tanto después de cada uso: 1. una limpieza, 2. una desinfección y 3. una esterilización y además debería 4. 
hacerse una autorización y 5.  considerarse un lugar de almacenamiento adecuado. Durante el procesamiento deben utlizarse ropa y 
guantes de protección.

1.  Limpieza
Manual: Lave los instrumentos con agua corriente y retire los residuos tejidos con un cepillo y enjuague otra vez.

La velocidad de trabajo óptima de SUNSHINE® se encuentra aprox. 
en el 50%  de la velocidad máxima permitida.
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Instrumentos de carburo 
de tungsteno

Todas las paginas del catalogo marcado con        , solamente contienen productes medicos de la class  IIa correspondiente a la directiva de la UE  93/42/CEE. Rogamos observen siempre nuestras instrucciónes de applicacion, seguridad y los instrucciónes depara el reprocesamiento que se 
encuentran en el internet www.sunshine-dental.com.

Velocidad Máxima

mailto:info@sunshine-dental.com,
http://www.sunshine-dental.com
http://www.sunshine-dental.com



